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Аннотация: Статья посвящена рассмотрению лингводидактических воз-
можностей аутентичного медиатекста, который может быть использован 
при обучении английскому языку и культуре делового общения. Особое вни-
мание уделяется важности и преимуществам использования аутентичных 
материалов в процессе формирования и развития у студентов бакалавриата 
языковых факультетов иноязычной коммуникативной компетенции. В ста-
тье также рассматривается познавательный, метапредметный, коммуни-
кативный, языковой, социо-культурный потенциал аутентичного делового 
медиатекста. Подчеркивается важность не только обеспечения актуальности 
содержащейся в тексте информации, но и учета готовности обучающихся к 
восприятию того или иного материала, наличия у них соответствующих фо-
новых знаний и представлений о рассматриваемом явлении или упомяну-
том термине на родном языке. Кроме того, подобные материалы позволяют 
познакомить обучающихся с деловой культурой страны изучаемого языка, 
поскольку в них упомянуты явления, эквивалентов которых нет в деловой 
среде родной страны обучающихся, отражены актуальные события, проис-
ходящие в стране изучаемого языка и мире, что в свою очередь помогает 
студентам бакалаврам лучше усвоить историческую и культурологическую 
информацию и сделать занятия по англискому языку делового общения бо-
лее интересными и эффективными.
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Summary: The article is devoted to the linguadidactic potential of 
an authentic media text that can be used while teaching business 
English and the culture. Special attention is paid to the importance and 
advantages of using authentic materials in the process of formation and 
development of foreign language communicative competence among 
bachelor students of language faculties. The article also examines 
the cognitive, meta-subject, communicative, linguistic, socio-cultural 
potential of an authentic business media text. The importance of not 
only ensuring the relevance of the information contained in the text, but 
also taking into account the readiness of students to perceive a particular 
material, whether they have the appropriate background knowledge 
and ideas about the phenomenon under consideration or the mentioned 
term in their native language is emphasized. In addition, such materials 
allow students to familiarize themselves with the business culture of the 
country of the language being studied, since they mention phenomena 
that have no equivalents in the business environment of the students’ 
native country, reflect current events taking place in the foreign country 
and the world, which in turn helps bachelor students to better assimilate 
historical and cultural information and which consequently makes classes 
on the English language of business communication is more interesting 
and effective.
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В последние годы особую популярность среди обу-
чающихся приобрело изучение английского языка 
для специальных целей. Согласно статистике, 85 % 

современных международных организаций используют 
английский язык в качестве одного из рабочих языков 
[7]. «Обучению иностранным языкам отводится наибо-
лее высокое место в данном процессе, что, конечно же, 
связано с привилегиями, которые дает их знание – это 
возможность беспрепятственно общаться, а также пере-
мещаться и находить более привлекательные матери-
альные и культурные блага в образовавшемся глобаль-

ном пространстве» [16]. Возросший интерес может быть 
объяснен тем фактом, что все больше компаний выходят 
на международную арену и налаживают связи с партера-
ми из других стран, что способствует увеличению необ-
ходимости в высококвалифицированных специалистах в 
области лингвистики. Согласно ФГОС ВО 3++, в рамках 
освоения программы бакалавриата по направлению 
«Лингвистика» выпускники способны осуществлять 
следующие типы профессиональной деятельности: пе-
дагогическая, переводческая, консультационная и на-
учно-исследовательская [22]. Работа в международных 
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компаниях и корпорациях, в свою очередь, требует от 
специалистов высочайшей квалификации, при этом 
важно не только обладать наиболее актуальными зна-
ниями в области языка, но также уметь вести перегово-
ры и понимать нюансы культуры делового общения на 
международной арене. Так, одним из требований к ос-
воению программы бакалавриата МГУ по направлению 
«Лингвистика» является «стремление к сотрудничеству, 
укрепление взаимопонимания между представителями 
различных социальных групп, мировоззренческих по-
зиций и национальных культур» [21]. Кроме того, «готов-
ность к использованию знаний в области дискурсивной 
и социокультурной специфики делового, культурного 
и профессионального общения в современных языко-
вых культурах» является одной из наиболее значимых 
профессиональных компетенций выпускника МГУ [21]. 
Вследствие этого возникает вопрос, как обеспечить 
качественную языковую подготовку будущих специ-
алистов? Какие материалы наиболее целесообразно ис-
пользовать в процессе обучения студентов- лингвистов 
английскому языку? 

В связи с вышесказанным изучение лингводидакти-
ческих возможностей аутентичного медиатекста пред-
ставляется актуальным. Целью данной статьи являет-
ся рассмотрение лингводидактических возможностей 
аутентичного медиатекста, который может быть ис-
пользован при обучении студентов бакалавров языко-
вых факультетах английскому языку делового общения. 

Научная новизна исследования заключается в том, 
что грамотно отобранный аутентичный деловой меди-
атекст обладает огромным познавательным, языковым, 
коммуникативным и социо-культурным потенциалом, 
способен не только расширить словарный запас обуча-
ющихся, но и способствует формированию и развитию 
культуры делового общения у студентов-лингвистов. 

На сегодняшний день многие исследователи, та-
кие как И.Л. Бим, В.В. Сафонова, Е.Н. Соловова, С.Г. Тер-
Минасова, И.И. Халеева, Н.В. Чичерина Исаев В.А., Воро-
тилов В.И. и др. посвятили свои работы использованию 
аутентичных материалов в процессе обучения англий-
скому языку делового общения [6, 12, 16, 17]. Одним из 
центральных вопросов современной лингводидактики 
является формирование иноязычной коммуникативной 
компетенции у обучающихся. Одной из составляющих 
иноязычной коммуникативной компетенции является 
социокультурная компетенция, которая подразумевает 
“совокупность знаний о стране изучаемого языка, на-
ционально- культурных особенностях социального и 
речевого поведения носителей языка и способность 
пользоваться такими знаниями в процессе общения, 
следуя обычаям, правилам поведения, нормам этикета, 
социальным условиям стереотипам поведения носи-
телей языка” [1]. Исследователи отмечают многокомпо-

нентный состав социокультурной компетенции. Так, П.В. 
Сысоев рассматривает содержание социокультурной 
компетенции в виде четырех составляющих: 

а) 	социокультурные знания (сведения о стране из-
учаемого языка, о духовных ценностях культур-
ных традиций, в том числе у представителей раз-
ных этнических групп, знания об особенностях 
национальной ментальности поведения); 

б) 	опыт общения (выбор приемлемого стиля общения, 
верная трактовка явлений иноязычной культуры); 

в) 	личностное отношение к фактам культуры (в том 
числе способность преодолевать и разрешать 
социокультурные конфликты при общении); 

г) 	владение способами применения языка (пра-
вильное употребление национально-маркиро-
ванных языковых единиц в речи в различных 
сферах межкультурного общения, восприимчи-
вость к сходству и различиям международным и 
иноязычным социокультурными полями) [15]. 

В свою очередь В.В. Сафонова в качестве составля-
ющих социокультурной компетенции выделяет лингво-
страноведческую, социолингвистическую и культуро-
ведческую компетенции [12]. 

Для успешного формирования иноязычной комму-
никативной компетенции в процессе обучения необхо-
димо соблюдение ряда основополагающих принципов, 
одним из которых является принцип аутентичной ситу-
ативности т.е. требование создания реальной̆ ситуации 
общения. Л. Лиер выделяет три типа аутентичности [18]. В 
первую очередь, им выделяется аутентичность материа-
ла, проявляющаяся в использовании адаптированных —  
специально обработанных в методических целях —  
текстов при сохранении присущих им аутентичных 
свойств, таких как использование естественного языка, 
связность и др. Во-вторых, автор упоминает прагмати-
ческую аутентичность, то есть аутентичность контекста 
и коммуникативной цели, аутентичность речевого взаи-
модействия. В-третьих, Л. Лиер пишет о существовании 
личностной аутентичности, означающей четкое осозна-
ние субъектом причин и целей выполнения коммуника-
тивных действий̆, предвосхищение результата данных 
действий̆, последующая коррекция языкового поведе-
ния в зависимости от конкретной ситуации общения. 

В таком случае нельзя игнорировать важность ис-
пользования аутентичных материалов в процессе обуче-
ния иностранному языку. Обучение на основе аутентич-
ных материалов, т.е. на основе текстов из оригинальных 
источников и непредназначенных для учебных целей, 
несет в себе множество преимуществ, например, под-
держание интереса и мотивации к изучению иностран-
ного языка, знакомство с наиболее актуальными лекси-
ческими единицами, расширение кругозора и фоновых 
знаний обучающихся [9]. В то же время, подобные тексты 
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могут нести в себе ряд трудностей, например, студенты 
могут столкнуться с большим обьемом языковых слож-
ностей, нехваткой фоновых знаний и т.д.

В связи с этим, необходимо проанализировать не-
посредственно понятие иноязычного медиатекста.  
Г.Я. Солганик полагает, что «медиатекст — разновид-
ность текста, принадлежащая массовой информации, 
характеризующаяся особым типом автора (принципи-
альное совпадение производителя речи и ее субъек-
та), специфической текстовой модальностью (открытая 
речь, многообразное проявление авторского «я»), рас-
считанная на массовую аудиторию» [14]. 

Н.В. Чичерина в своих трудах также приводит опре-
деление медиатекста. По ее мнению, это «продукт 
иноязычной медиакультуры в совокупности его сущ-
ностных характеристик, к которым относятся: много-
мерность и многоплановость, языковое наполнение, 
динамический характер, социально-регулятивная 
природа» [17]. 

В своем исследование А.А. Журин также уделяет вни-
мание медиатексту, его свойствам и дидактическим воз-
можностям. Так, им выделяются следующие дидактиче-
ские возможности медиатекста:

1.	 Обучение пониманию направленности информа-
ционных потоков. 

2.	 Обучение принятию позиции к информации, вы-
явлению скрытой составляющей, пониманию ми-
ровоззрения автора сообщения, определению 
цели коммуникации. 

3.	 Побуждение к поиску дополнительной информа-
ции во внешних источниках; 

4.	 Обучение выделению главных и второстепенных 
мыслей в медиатексте. 

5.	 Установление межпредметных связей не только 
с предметами естественнонаучного, но и гумани-
тарного циклов» [5]. 

Анализируя лингводидактический потенциал ауте-
нитичного медиатекста, следует отметить, что иссле-
дователи обращают отдельное внимание на его ком-
муникативный потенциал, т.е. на способность служить 
единицей общения, а также языковой потенциал т.е. 
наличие разнообразия лексического наполнения, а 
также способов организации речевого высказывания в 
соответствии с правилами языка и условиями ситуации 
общения [2]. Не менее важными являются познаватель-
ный и метапредметный потенциал медиатекста. Рассма-
тривая работы, посвященные лингводидактическому 
потенциалу иноязычного медиатекста, нельзя не упомя-
нуть исследование Е.Д. Брызгалиной, которая отмечает 
«способность воспринимать при помощи слуховых и 
зрительных каналов аутентичную информацию, содер-
жащую лексико-фразеологические, грамматические, 

социокультурные компоненты, анализировать и интер-
претировать ее, уметь применять такую информацию в 
коммуникативной деятельности» [4, с. 54]. По мнению ис-
следователя, именно медиатекст является «первичной 
основой формирования и последующего непрерывного 
повышения коммуникативной компетенции как опреде-
ляющего фактора успешности межличностного и меж-
культурного общения» [Там же, c. 53]. Кроме того, ученые 
в современных исследованиях обращают все большее 
внимание на лингвокультурологический потенциал ме-
диатекст т.е. на его способность отражать национальную 
и культурную специфику страны изучаемого языка. Так, 
согласно определению А. Н. Богомолова медиатекст 
представляет собой «образец (модель) национально-
культурной специфики речевого общения, ... фрагмент 
национальной культуры, дающий достаточно полное 
представление о социально-культурных процессах, ко-
торые происходят в современном российском обще-
стве, помогающий адекватному восприятию учащимися 
иноязычной действительности...» [3, с. 86]. 

Принимая во внимание перечисленные лингводидак-
тические возможности текста, следует обратить особое 
внимание на познавательный потенциал используемого 
материала. Важно не только обеспечить актуальность со-
держащейся в тексте информации, но учесть готовность 
обучающихся к восприятию того или иного материала, 
наличие у них соответствующих фоновых знаний и пред-
ставлений о рассматриваемом явлении или упомянутом 
термине на родном языке. При отсутствии необходимых 
знаний студенты-бакалавры лингвистических направле-
ний могут неверно интерпретировать текст или понять 
его лишь частично, что, безусловно, скажется на про-
цессе обучения и результативности занятия. Наличие 
базовых знаний в области экономики или менеджмента 
играет значимую роль в процессе обучения студентов 
языковых факультетов. Так, в качестве одной из компе-
тенций выпускника МГУ по направлению «Лингвистика» 
является «способность использовать основы экономи-
ческих знаний в различных сферах жизнедеятельности» 
[21]. Поскольку данная область знаний не является про-
фильной для рассматриваемой категории обучающихся, 
важно, чтобы при освоении курса английского языка 
делового общения студентами уже был пройден или из-
учался параллельно базовый курс экономики. Это помо-
жет минимизировать нехватку фоновых знаний у студен-
тов бакалавров лингвистических направлений. 

Анализируя языковой потенциал аутентичного дело-
вого медиатекста, нельзя не отметить, что в подобных 
материалах могут быть упомянуты явления, эквивален-
тов которых нет в деловой среде родной страны обуча-
ющихся. В качестве примера можно привести «dead cat 
bounce - is a small, brief recovery in the price of a declining 
stock» или “Energy liberalization is a political and regulatory 
process that brings competition into former electricity and 
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gas monopolies”. Подобные материалы позволяют по-
знакомить обучающихся с деловой культурой страны 
изучаемого языка. Однако безэквивалентые лексиче-
ские единицы, безусловно, представляются сложными 
для понимания. Нехватка фоновых знаний в области 
экономики и финансов на родном языке создать допол-
нительные трудности при работе с безэквивалентной 
лексикой. Наиболее эффективным решением в таком 
случае является предоставление обучающимся лекси-
ческой справки, которая содержала бы комментарий 
(разъяснение) относительно незнакомых лексических 
единиц, встречающихся в той или иной статье. Сайт га-
зеты Financial Times содержит рубрику «Lexicon», в кото-
рой представлены определения различных терминов, 
упомянутых в определенной статье. Данный раздел со-
держит тысячи слов и фраз, отобранных редакторами 
Financial Times. Помимо окна поиска/просмотра, веб-
страница содержит термин дня и три колонки, разде-
ленные на “Бизнес-глоссарий”, “Популярные слова” и “В 
новостях” [20]. Пользователь также может просмотреть 
последние добавленные и наиболее просматриваемые 
термины. При работе с аутентичным деловым медиа-
текстом преподаватель может составить такой лексиче-
ский комментарий самостоятельно. Это поспособствует 
улучшению понимания прочитанного, позволит глубже 
познакомится с нюансами ведения бизнеса в англоя-
зычных странах или особенностями деловой среды в 
целом. Кроме того, подобный комментарий может быть 
крайне полезным, если ознакомление студентов с тем 
или иным материалом происходит самостоятельно. В 
связи с ограниченными знаниями в области экономики 
и бизнеса, понимание некоторых лексических единиц, а 
также поиск верного перевода в том или ином контексте 
может быть затруднено. В таком случае одна небольшая 
лексическая справка не может восполнить все пробелы 
в знаниях студента или же рассказать обо всех терминах, 
которые представлены в статье и не относятся непо-
средственно к изучаемой теме. В таком случае целесо-
образно создать банк терминов и дефиниций, которые 
встречаются в рамках конкретного курса английского 
языка делового общения. Это может быть представлено 
в формате таблицы Excel или в любой другой удобной 
для преподавателя и студентов форме. Обучающиеся, 
работая с текстом в электронном варианте, могут пере-
йти по ссылке и познакомиться с верной трактовкой не-
знакомого явления или термина.

Нельзя не отметить социо-культурный потенциал 
аутентичного делового медиатекста. Поскольку меди-
атекст отражает актуальные события, происходящие в 
стране изучаемого языка и мире, он не только представ-
ляет интерес для студентов, но и содержит наиболее ак-
туальные языковые единицы. Подобная насыщенность 
медиатекстов словами, которые обозначают реалии ан-
глоязычных стран, а также культуроспецифичная лекси-
ка помогает студентам бакалаврам лучше усвоить исто-

рическую и культурологическую информацию. Лексика, 
которая передает культурозначимую информацию, край-
не важна для понимания идеологии носителей языка, их 
ценностей, отношения к другим культурам и событиям, 
происходящим в других странах. Эти знания чрезвычай-
но важны для студентов, обучающихся на языковых фа-
культетах, поскольку их будущая профессиональная де-
ятельность связана с переводом, ведением переговоров 
и деловой переписки. Так, согласно ОС МГУ выпускники 
бакалавриата должны быть способны «применять зна-
ния в области лингвистики, сопоставительного изучения 
языков и культур и межкультурной коммуникации; руко-
водствоваться принципами культурного релятивизма и 
этическими нормами при вступлении в межкультурную 
коммуникацию; использовать знания в области дискур-
сивной и социокультурной специфики делового культур-
ного и профессионального общения» [21]. 

Коммуникативный потенциал аутентичного медиа-
текста т.е. его способность выступать в качестве едини-
цы общения и эталона речевого высказывания, форми-
рующего языковой вкус обучающихся, играют важную 
роль в формировании культуры делового общения ан-
глоязычных стран. Студенты бакалавриата знакомятся 
с нормами и речевыми образцами общения в деловой 
среде, а затем самостоятельно используют их сначала в 
процессе выполнения тех или иных упражнений, а затем 
в речи при выполнении устных заданий, направленных 
на развитие монологической или диалогической речи. 
Подобный вид работы позволяет развить у обучающих-
ся навыки деловой коммуникации, которые играют клю-
чевую роль в дальнейшей профессиональной деятель-
ности выпускников языковых факультетов. 

При работе с аутентичным деловым медиатекстом 
на первом (дотекстовом) этапе необходимо снять экс-
тралингвистические трудности. По мнению Е.Н. Солово-
вой с этой целью могут быть использованы следующие 
упражнения и задания: работа с заголовком (определе-
ние тематики и проблематики текста по заголовку), ис-
пользование ассоциаций, связанных с именем автора, 
выдвинуть предположения о тематике текста, исходя из 
иллюстраций, попытаться ответить на предложенные 
вопросы до чтения текста [23]. Перечисленные упраж-
нения помогут определить и сформулировать речевую 
задачу для первого прочтения, создать необходимую 
мотивацию у обучающихся, минимизировать объём язы-
ковых трудностей, а также будут способствовать разви-
тию навыков вероятностного прогнозирования. 

Текстовый этап предполагает выполнение следую-
щих упражнений и заданий: поиск ответов на предло-
женные вопросы, подтверждение или опровержение ут-
верждений, подбор подходящих заголовков к каждому 
из абзацев, вставка подходящих по смыслу фрагментов 
в пропуске в тексте, описание внешности, места собы-
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тия, отношения кого-либо к чему-либо. Также могут быть 
предложены задания на определение значения слова 
по контексту, подбор дефиниции для слова из текста, 
семантизация с помощью синонимов, антонимов, дефи-
ниций [23]. Целью этого этапа является совершенство-
вание лексических навыков иноязычной коммуникатив-
ной компетенции и формирования комплекса знаний по 
рассматриваемой теме. 

На послетекстовом этапе обучающимся предлагают-
ся задания на доказательство, подготовку описания или 
характеристики, составление плана текста, выделение 
основных мыслей, затронутых автором и т.д. На данном 
этапе обучающиеся составляют монологическое выска-
зывание с использованием изученной лексики и мате-
риала, изложенного текста. Кроме того, могут быть ор-
ганизованы дебаты или дискуссии по пройденной теме. 
Обучающиеся также могут написать эссе по рассматри-
ваемой в тексте проблеме [23]. Данный этап ставит своей 
целью использованию ситуации текста в качестве языко-
вой, речевой или содержательной опоры для развития 
навыков и умений в устной и письменной речи. 

Подводя итог, можно сказать, что в связи с тем, что 

экономика и бизнес не являются профильными пред-
метами для рассматриваемой категории обучающихся, 
материал, отобранный из ряда деловых изданий, зача-
стую представляется трудным для восприятия. В связи 
с этим для достижения наибольшей результативности 
процесса обучения, при отборе аутентичного делового 
медиатекста следует обращать особое внимание на ис-
точник. Кроме того, при работе с аутентичным деловым 
медиатекстом необходимо убедиться, что студенты об-
ладают достаточным объемом фоновых знаний для его 
освоения. Во избежание чрезмерного числа языковых 
сложностей, также необходимо предоставить обуча-
ющимся лексическую справку или же доступ к банку 
терминов, где студенты могли бы ознакомиться с затро-
нутом в тексте явлении, которое им незнакомо. Особое 
внимание должно быть уделено работе с лексикой в це-
лом, комплекс упражнений и заданий на дотекстовом, 
текстовом и послетекстовом этапах позволит не только 
обогатить словарный запас обучающихся, но и способ-
ствовать формированию и развитию культуры делово-
го общения у студентов-лингвистов. В результате сту-
денты могут получить более глубокие представления о 
содержании аутентинчного материала, а занятия будут 
более эффективными.
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